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3HAYEHHSI PITHOI MOBM Y ITIPOLIECI ®OPMYBAHHS IHILIOMOBHO{
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

Y cmammi nasederno 00600u w000 nHeobxionocmi nepeisidy no3uyill piOHOI MOGU HA 3AHAMMSIX 3 IHO3EMHOL
Mo8U. B ocHo8i nepeocmucients poii piOHOT MOGU eXHCamy JIHS8ICMUYHE, NCUXOA02IYHI MA eMNIPUYHL
00CAL0IHCEHH S, SIKE CINABIAAMb N0 CYMHIG ICHYIOYY MEOpIio, 8U3HAHY NAHIEHOIO 8 MEMOOUYi BUKIAOAHHS

[HO3eMHUX MO8, 32I0HO 3 KO 080J00IHHS IHO3EMHOI0 MOBOIO NIONOPIOKOBYEMbCS MUM CAMUM MEXAHIZMAM, WO
[ ni0 Yac 060100IHHA NEPULOIO PIOHOIO MOBOK. Bionosiono 00 ompumanux pesyibsmamie, pioHa Mo8a €
NOMYACHUM OdicepesomM ONMUMI3AYIl npoyecy HaABYAHHsL IHO3EMHOT MOGU.

Knrouosi cnosa: piona mosa, inozemna mosa, OiniHe8izM, Kpumepii O0YiIbHOCIE 8HCUBAHHSL PIOHOL MOBU.

IMocranoBka nmpodaemu. [loHag cTo pokiB JOMIHYIOYMM MiAXOAOM JO BHKJIaJaHHs iHO3eMHHX MOB (IM)
Oyno Bu3zHaHo MoHoMoBHHI miaxix (IM uepes IM) [1], 3amporoHOBaHMN Ha NPOTUBAry TIPaMaTHKO-
NepeKIIaIHoMy, KU He B 3M031 OyB 3a0e3neunTd (OpMyBaHHs JIOCTaTHHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTY/ICHTIB Y TOBOpiHHI. SIK HacmigoOK, BUHMKIA iJies HEOOXiJHOCTI 3MeHIIeHHs Bard pimHoi MoBu (PM) Ha
3aHATTsAX 3 IM [2], moknazeHoi B ocHoBy IIpsiMoro ta AymioniHrBaJIbHOrO MeTOZiB. Ha MyMKy NpUXUIBHHKIB
uiei Teopii, BukopuctanHs PM Ha 3ansrTsax 3 IM nepenikomkae rnpouecy oBosoiHHS cTyaeHTaMu IM. 3aHarTTs
3 IM, Ha sikMX B3arajii He BUKOPHUCTOBYBanach PM, BBa)aloThCsl i ChOIO/IHI CBOEPITHUM MOYECHUM CBiAYEHHSIM
HalBHIIOT MOBHOI KBaJiiKallii Ta METOAWYHOI MIATOTOBKM BUKIaAaya [3: 24], a BukiIaaay, skuid BxuBac PM
mig yac 3aHATTA 3 IM, mo30aBisie CTYIEHTIB €IMHOT MOXIIMBOCTI, B YMOBaxX IITYYHOTO OUIIHTBI3MY, OTPHUMATH
JTOCBIJI iHIIOMOBHOT KOM YHiKalIIii.

Anaui3 ocTaHHiX AocTimKens i my@ikamiii. OfHIEr0 3 aKTHBHO JOCIIDKYBAJIBHUX TPOOJIEM Y TEOpii 1 MpaKTHII
MOBHHUX KOHTaKTiB — € Micue i ponmb PM y naBuansi / oBonomindi IM [1-8]. 3Hauenns PM Ha 3amsarmsix 3 IM
3MIHIOBAJIOCS YITPOJOBXK BIKiB 3aJI©KHO BiJl 0OpaHOr0 METOAY HaB4YaHHs iHO3eMHUX MOB [1; 8]. Choromsi OCHOBHUM
MIXomoM y HaB4YaHHI IM BH3HAHO KOMYHIKATUBHHUH CHUCTEMHO-TISUIGHICHHMM MiAXiZ, 3TiHO 3 IMM ITIXOJ0M
nepen0avaeThcsl OOMEKeHe BUKOPUCTAHHS PiHOI MOBH Mijl Yac HABYAHHs 1HO3EMHOI: 33 OUIBIIICTIO METOINYHHX
TIPUHOMIB TIPUXOBaHE BiZBepTe YHWKaHHS PM CTyJEHTIB, HalpuWKiIaj, 3aMiCTh NMEpeKIay JIEKCHYHUX OIWHHIpD 3
1HO3eMHOI MOBH Ha PiJHY, BUKJIa[a4 Ha IMOYATKOBHX €TallaX BUKOPUCTOBYE HAOUHICTh (MaIOHKH, (hoTorpadii Toro),
a Ha OB POCYHYTHX — TIIyMa4eHH iHIIIOMOBHHX CITIIB MOBOIO, SIKa BUBYA€THCs [ 1].

[IpoTe mcuxoorivHi, ICUXOTIHIBICTHYHI Ta JTIHTBICTHYHI TOCIIKSHHS, i IKPIIUICHI eMITiPHYHIMHA JTaHUMH,
JIOBOJIAITh, IIO HEJOCTaTHA omopa Ha PM, HexTyBaHHS 00 €KTHBHUX 1 CyO’€KTHMBHUX 3aKOHOMipHOCTEH
3acBoeHHs1 IM Ha ocHOBiI PM, € BaroMnm HeOIIKOM Cy4acHOi METOJMKH BUKJIJaHHs IHO3EMHHUX MOB [5].

Merta cTaTTi — 31IMCHUTH aHaNI3 Pi3HUX MIIXOIB 10 POJIi Ta MICIIS PiTHOT MOBH Ha 3aHSTTSX 3 IHO3EMHOI MOBH.

Buknan ocHoBHoro martepiaay. OCHOBHUI apryMeHT IPOTH BHKOpUCTaHHs PM B HaBYaibHOMY Mporieci
MOJNATaB Yy TOMY, IO 3aHATTS, SIKIi MPOBOAATHCS BHKIIOYHO IM, CTBOpIOIOTH cuTyalii, B SIKHX CTYICHTH
OTPUMYIOTh JJOCBI/I PEJILHOTO CHIJIKYBaHHS, IMiJl 4ac SKOTO, IIUIIXOM CIPO0 i MOMIJIOK, (JOPMYETHCS IHIIIOMOBHA
KOMYHIKaTUBHa KOMIIETEHTHICTh HaOJIM)keHa [0 KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI HociiB MoBu [7: 8§].
BBaxaerbcsi, mo HaB4aHHs [IM noBuHHO Oa3yBaTHCsl Ha NpUHNOMNAX BUBYCHHS PM, Hanpukiaza, Taka MO3UIS
BpaxoByeTbcsi B Merofi [ToBHoro ®iznunoro PearyBaHHs, BIAIIOBIJHO JO SKOTO TPOIEC HABYAHHS MOJIEIIOE
eranu 3acBoeHHss PM HemoBnsim [1: 406; 3]. BiamoigHo, BukopuctanHs PM MoXe CTaTH NEpEnoHO0 s
CTBOpPEHHS JJOCTaTHHOTO iH(OPMAIIITHOTO OTOUYEHHSI SIK HE0OX1THOT yMOBH jist 3acBoeHHs IM. OTxe, OCHOBHUIA
TIPUHIMI HABYaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO — 1€ OBOJIO/IIHHS MOBJICHHEBOIO HisTbHICTIO 3acO0aMH iHO3EMHOI MOBH,
OCKIJIbKM B OCHOBI OLTIHTBI3MY JIS)KaTh Ti ) caMi MOBJICHHEBI MEXaHi3MH, 3a JOMOMOIOI0 SKHX BilOYBa€ThCS
oponoxiausa PM [1: 407-408].

Takox 1o ¢akTopiB, sSIKi BUMararoTh MiHIMI3yBaTH BXKMBaHHA Ta BIUTMB PM Ha 3aaTTax 3 IM, moxHa
BiJTHECTH BHCHOBKH, 3pO0JICHI TEOPI€0 KOOPAMHOBAHOTO OLTIHIBI3MY, BiIIOBITHO JI0 SIKMX HE ICHYE TOMIHYIOUO1
MOBH, iHAMBIA (OpMYe IBI YiTKI pO3/ibHI MOBHI cucteMu. Haciiiku KoopuHOBaHOI'0 OLTIHIBi3MY 0COOJINBO
SICKpaBO BHpaKeHI B 0araTboxX METOAMKAX cepenuHn XX cropiuus, Koiau (paxiBli HaMaraiuch IMOSCHUTH
3Ha4eHHs1 ciiB IM nuisixoM HOro TiIIyMadeHHsI, MIMIKH Ta KECTHKYIISLI1, HAOYHOCTI TOIIO, HE 3BEPTAIOUHCH JI0 1X
repeKsialy Ha piiHy MOBY 3 HaJi€l0 BpeIITi-pemiT copMyBaT aBTOHOMHY MOBHY cUcTeMy MuCieHHs [8: 213].

Jlo nebaxxanux "moOiuHuxX edektiB” PM BiZHOCATH Tako)X HEraTHBHUI BIUIMB iHTep(epeHIii, KOIu paHiie
copMOBaHi HAaBHYKH CIPaBIISIOTh HETaTHMBHUH, TajbMIBHHHA BIUIMB Ha (OpPMYBaHHsS HOBUX HAaBHYOK, IO
BUSIBIISIETHCS Y 3HW)KEHHI MIPOIYKTUBHOCTI JIii, BHHUKHEHHI MOMWIOK Tomo. Hampukian, nepexnan PM neBanx
JIEKCUYHUX OJMHUIIL MOXKE CTBOPUTH BPa)KEHHSI, IO i JIEKCUYHI OJIMHUIII MAIOTh €KBiBaleHTH B PM cTyneHTiB,
B TOH Yac sK TaKUX He icHYe [6: 5].

© Ocinak B. B., 2013
158



B. B. Ocioaxk. 3uauenns pionoi mogu y npoyeci ¢popmyeanisi iHulOMOBHOT KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMEHMHOCHI

OkpiM 115010, HEOe3neka PM Ha 3ansTTsX 3 IM nonsirae y Tomy, 1110 JIesiKi BUK/Iaiadi Ta CTY/ICHTH 3JI0B)KUBAIOTh
BUKOpUCTaHHSIM PM 1 3BepTarOThCsI 3a IOMIOMOTOFO JI0 Hel Iopa3y, KoM BUHUKAIOTh TpyHOIII [8].

[Ipore, MoHOMIHrBaSbHMH miAXig 10 oBoyofiHHA IM He 0e3 KpPUTHYHHMX 3ayBakeHb. SIK JIOTiYHO
MIPUIYCKAIOTh PUOIYHUKK CyOOPIMHOBAHOI'O OUTIHIBI3MY, B OCHOBI SIKOTO JISKUTh MEPEKOHAHHS, [0 YYaCHUKH
MIDXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallil BojoaitoTe PM, sik mpaBuito, kpaiie Hix IM, oBononinus IM, 3a Bu3Ha4YeHHsIM, HE
MoOXxe JIyOnoBaTH 3acBoeHHs mepuioi PM "3 Hyns" B paHHboMY IMTHHCTBI [1; 2], OCKIJIbKH, SK TpaBHIIO,
BuBYeHHs IM po3moyrHaEThCsl B OLIBII CTapIIOMY Billi, KOJIM BXKE CTBOpEHA IIEBHA MOHsATIHHA 0a3a, MOBHA
cnenudika KapTHHU CBITY, Ha Ky MOCTIHHO ONMMPAETHCS IHAMBIJ, 32aCBOIOIOYH T4 OCMUCIIOIOUU OY/Ab-SIKY 1HIIY
cHCTeMy CBiTy, a MOBHa cucrema IM 3ictaBisieThbes 3 BianoBiaHumH oaumHuisiMu PM. Kpim toro, mporec
oBonoinHs IM BinOyBaeThcsl BXKE HE B NPHUPOAHMX yMOBax 3acBoeHHs PM, a mryunux. ToOro, oOMexeHe
BukopuctanHs PM Ha 3amsarrsax 3 IM "30BciM He € rapaHTi€lo Kpamioro oBonofiHHs IM, Ta He cnpuse
T'YMaHICTUYHOMY ITIAXOAY O MPOIECy HAaBYaHHS, B OCHOBI SIKOTO, IIEPEAYCIM, JIGKUTh BHU3HAHHS OCOOMCTOCTI
crynenta" [6: 3].

i MipkyBaHHS PO3IULAIOTH OaraTto BUSHHX, SIKI CTBEPKYIOTh, IIO TpoIec HaB4YaHHs Oyab-sikoi IM motpebye
omopu Ha PM [1-8]. JlomomikHa poms PM, sk 1e He MapaJoKCaIbHO, 3POCTAE BIOMOBIAHO IO IOKpAIICHHS
rpamotHocTi cryaeHTiB [1; 4]. Came 3 wiel npuunan [IpsmoMy MeTony, HalljleHOMY Ha CTBOpPEHHsI atMocdepu
YUCTOro OLTIHIBI3MY, He BAasiocs abcomoTHO yeyHyTn PM 3 mponiecy HaBuanus IM [1; 4]. Cinomo 4m mifcBizoMo,
CTYIICHTH CHpHAMaroTh iH(opmariro mpo IM "depes mpusmy" PM, "micist BCiX po3’sICHEHb BHKIANAYA. .. CTYICHTH
JIMIIIE TOAI PO3YMIIOTh X, KOJNHM 3HAXOMATh BiAMOBIMHMI ekBiBajeHT y PM" [4]. Hampuxiay, y GaraThox BHIIaKax
BUKJIa71a4 3/IMCHIOE MOSICHEHHST HOBOTO MaTepiainy PM, cTyneHTH MOCTIHHO 3BEpTaOTHCS 0 IBOMOBHHX CIIOBHHUKIB,
0COOJMBO HA TIOYAaTKOBHX eTarnax BuBYeHH: IM [2; 7]. Takum unHOM, PM Bizirpae posb NEBHOTO MipHiia BUPAKEHHS
HOBUX MOBHUX SBHIII 1 (DaKTiB, TyMOK Ta BITUYTTIB iHO3EMHOIO MOBOIO [3].

Hapasi pons PM B oBonosinHi IM miaTBepkeHa HU3KOIO TICUXO-TIHIBICTHYHHX JIOCITIPKEHB, MMiJICYMOBaHUX
V. Cook ta T. Timor:

1) BxuBanHs PM Ha 3anarTsx 3 IM He € mepemikomoro aist popMyBaHHSI iHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI, OCKUIBKU YUHi / CTYACHTH yX€ MalOTh TOCTaTHRO chopMoBany 0a3y B PM. BiamosiaHo, yuHi /
CTYJICHTH B)XE OLIBII COIiaJbHO aJalTOBaHI Ta 3puIi, KOJIM BOHM IOYHMHAIOTH BuUBYaTH IM. A BIATaK,
KoHKypeHIii Mi>xk PM Ta IM He icHye;

2) mepeKOHaHHs, sIKe TaHyBajio B XX CTOPiY4i CTOCOBHO JIBOX OKPEMHUX MOBHHX CHCTEM, SIKi YTBOPIOIOTH PM
ta IM, crpocroBaHe AOCIIKEHHSIM, 3TiJHO 3 SKAM MOBU B3a€MOIIOB’sI3aHI Ha JIEKCHYHOMY, FpaMaTH4HOMY,
CHHTaKCHYHOMY, (DOHOJIOTIYHOMY i MparMaTuyHOMY piBH:X. [lepexitoueHHs 3 0JHOrO MOBHOI'O KOy Ha iHIIWH
BiIOYBAETHCSI BIJIOBIIHO /O MOBJECHHEBUX (DYHKINH, MpaBWI JUCKYPCY, CHHTAKCHYHHUX XapaKTEPHCTHK
peuenHs. Omxe, HaBuatoun M, HEOOXi/THO BpaxOBYBaTH 1[I0 B3aEMO/Ii0, 3aiydatoun PM B HaBuansHHH mporiec,
OCKIJIbKM MOBHa TpaHchopmallis (transfer) € NpUPOJHUM IICHXO-TIHIBICTUYHUM MPOIECOM;

3) npouec oBonoainHg IM 3aydae KOrHITHBHI, colianbHi i eMomiliHi (JaKTOpH, sIKi TICHO B3a€MOIOB s13aHi, 3
OJTHOT0 OOKY, Ta PIBHOIO MipOIO BiHOCSTHCS SIK 10 PiJHOI, TaK i 10 IHO3€MHOI MOB, 3 IPYrOro.

Omxe, PM € moryxHHM JpKepenoMm oOnTuMizamii mporecy HaBuanHs IM Ta edekTHBHUM 3aco00M
(hopMyBaHHS IHITOMOBHOI KOMITETCHTHOCTI CTYJICHTIB. Y TOM JKe Yac, OUEeBUIHO, 10 OBOJIOoAIHHA IM 3acobamu
IM € wminkoM NPUPOJHMM Ta E€IUHO-MOXIIMBHM HUIIXOM. TOMY IMO€QHaHHS 1HO3EMHOI Ta PiJHOI MOB, B
NPaBWIBHIA MpoMopIii, KONM iHO3eMHa MOBa € TaHIBHOIO Ha 3aHATTAX 3 IM, a 3acrocyBanHs PM e
"po3BaknMBUM", TOOTO 3a HEOOXINHICTIO, CHpPUSATHME Ipolecy 3acBoeHHS IM Ta CTBOpPHTH cepemoBHIIE
CIIBICHYBaHHS JTBOX MOB — PiJIHOI Ta iIHO3€MHOI — MAKCUMaJIbHO HAOIVOKEHUM 110 TipupoanuXx [1; 7: 9].

Jocnimkyroun nuranss poni PM Ha 3ansrTsax 3 IM, V. Cook [1: 413] 3anpononyBaia KpuTepii, siki MOXYTh
CIIYT'YBaTH OpIEHTHPAMH JJIsl IPAKTHYHOTO BUKOpUCTaHHs PM, a came: egexmugnicmos, Haguaibiy OoyintbHicms
(learning), npupoonicme ma KoMyHiKamueHy peiesanmuicms (external relevance).

3rigHo 3 KpuUTEpieM, eghekmuenicmy BxuBaHHs PM HeoOXiaHO TOI, KOJIU NEBHUI BUI pPOOOTH Ha 3aHSATTI 3
IM Oyne Ounbin eheKTUBHUM TpH 3acTocyBaHHI came PM. Tak, Hampukian, oBojioAiHHA IM Ha mMOYaTKOBOMY
piBHI 0e3 3amyueHHs PM npakTu4HO € HEMOXJIMBUM B IITYYHUX yMOBaX OUTIHIBI3MY [8: 214].

Kpurepiii nasuanvnoi ooyinbnocmi niependadae, mo PM € epeKTHBHHUM JDKEpEIOM ONTHMI3alli MpoIecy
3aCBOEHHS i OBOJIOIHHS 1HIIOMOBHOIO KOMYHIKATHBHOIO KoMIeTeHmier. Tak, PM Ha 3anatTax 3 IM 3aomamkye
JIOPOTOLIIHHUMI Yac, HANPUKIIAJ, KOJM MOTPIOHO TOSCHUTH BiJTIHKM 3HA4YE€HHS IEBHOrO CJIOBa a00 rpaMaTHyYHe
siBumie. Ockinbky, 0araTo MOMMJIOK I/l Yac TECTyBaHHS CIPHYMHEHI TUM, IO CTYJACHTH HE 3aBXKAW TOYHO
pO3yMitoTh 3aBraHHsg, PM Moke 3aCTOCOBYBATHCH Ul YCYHEHHS! MOMEHTIB, sIKi BUKJIMKAIOTh TPYIHOILI. AHai3
TUTIOBUX TIOMIJIOK PM € yacTo Oitbil epeKTUBHUM MOPIBHSHO 3 aHATI30M, poBeneHuM IM [8: 214-215].

Ipupoonicms Buxopuctanus PM — e Hananus nepesaru PM nepen IM mig yac oOroBopeHHs MEBHUX TEM
a0o B NEeBHUX 00CTaBMHAX, HANPUKIIAM, B KOH(IIKTHUX CUTYallisIX Ha 3aHATTAX came PM e OLibII npupoHOIO Ta
Kpallle CIpHsE HANaroHKeHHIo aucumuting [8: 215].

BiamoBinHO 10 KpUTEPI0 KoMyHiKamuena pereganmuicms, Ha 3aHATTAX 3 IM morpiOHO cTBOpOBaTH
cHUTYyallii, HaOJIV>KEeHI 10 THIIOBUX CUTYallill IPUPOJHOTO CIUIKYBaHHS, KOJIU 1HIUBII BUKOPHCTOBYE BiJpa3y ABi
MOBH: pifHYy Ta iHO3eMHY [7: 9-10].
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[orpu BW3HAUEHI KpUTEPii, SIKI OKPECIIOIOTh 3arajibHi HaBUaJbHI CUTYAIll AOIUILHOCTI BxkHBaHHA PM Ha
3aHATTAX 3 IM, mu posminsemo mo3uuii Tsafi Timor [7: 10] momo HeoOXigHOCTI BHOKpEMIJIEHHs OinbII
(opManbpHUX Ta KOHKPETHUX IIOJIOKEHb, SIKI O BpaxOByBajM HaBUalIbHI CHTYaIlii, KOHKPETHI PO3MOBHI TEeMH
Tomo, crenudiky HaBuaHHsi IM Ha KOXXHOMY 3 eTamiB Ta IHTEHCHUBHICTh BkHBaHHi PM. 3 omHoro Ooky, 1e
JIOCIHI/PKEHHST HajnacTh oginiiiHoro crarycy PM Ha 3aHarTsx 3 IM, 3 iHIIOro — 3MEHIIUTH BiAYYTTS NMPOBHHHU
BUKJIaJaviB, sKi, MONPU 3arajbHi TOJIOXKEHHs, BiI4yBaloTh, MO PM e BaxumBuM 3acoOoM (OopMyBaHHHS
IHIIIOMOBHO{ KOMIICTEHTHOCTI CTY/ICHTIB.

Ycynenns abo MiHiManbHe BukopuctanHs PM mig uwac QopmyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOL
KOMIIETEHTHOCTI 4YacTO MPUBOAMTH JI0 HE3aJOBOJICHHS HE JIMIIE Cepel BUKIAJadiB, a il CTyHEeHiB, sKi Ha
BJIACHOMY JIOCBiJll TEpEeKOHAUCh y TepeBarax BukopuctanHs PM Ha 3amsarrax 3 IM [8: 212-214; 6: 4].
[MiaTBepmKeHHs: bOMY OyJI0 OTpUMaHe B XOJi NPOBEICHUX JOCITIKEHb, B sIKMX Opajio ydactb 112 yuurenis
Mo4aTKoBoi 1 cepenpoi mkia Ta 110 cTyaeHTiB HecnemianbHUX (haKynbTeTiB [6].

BiamosinHo no pe3yabraTiB gociimxkens [7: 10-14] nepeBaxna Ounbrricts BunteniB mkin (100 % BunTenis
MOYaTKOBOI IIKONH Ta 87 % — cepeHbOI MIKOJIN) ePEKOHATIHCS y TIO3UTUBHOMY BILMBI PM min yac HaB4aHHS
IM i nume 13 % BBaXkaroTh, IO MPOIIECC BUKJIAIAHHA Ma€ 3IIHCHIOBATUCH BUKITIOYHO IM. BuuTteni sik mo4aTkoBoi
(65 %), Tax i cepenHbOl WKiA (62 %) 4acTo 3BepTatOThCs 0 PM /1j1sl MOSICHEHHS TpaMaTHYHUX CTPYKTYD, SIKi He
MaloTh €KBiBaleHTIB y PM cTyneHTiB, Halpukiaj Ui MOSCHEHHs NMep(eKTHUX 4YaciB, y3TOUKEHHs YaciB B
HerpssMiii MoBi Tomo. [Tpubnu3Ho omgHakoBHH BincoTok BumteniB (75 % — moyarkoBa mikoma; 79 — cepemHs)
BB)KAIOTh JOLIJIBHUM BUKOPHUCTOBYBaTH PM mpu (opmyBaHHI JIEKCHYHOI KOMIIETEHTHOCTI y4HiB. SIKIIO B
YMOBaX IITYYHOrO OUTIHTBI3MY ISl CUTYAIlisl € JOIIIBHOI Ha MOYaTKOBOMY €Talli OBOJIOMIHHS iHITOMOBHOIO
KOMIIETEHTHICTIO, TO B CEpEIHiH IIKOJI MOBa Hje, CKOpillle BChOro, MpO (OPMYBaHHs JIHIBOKpaiHO3HABYOL
KOMIIETEHTHOCTI, HAaNpUKJIaj, BHKOpHCTaHHI PM € BumpaBmaaHuM IpH BBEICHHI 1JIOMaTHYHHX BHUpa3iB,
npuciB’iB. PM TyT po3risgaerbes sIK MOTYKHHUH (PaKTOp CTBOPEHHS MMO3MTHUBHUX 3B’SI3KIB MK MOBaMH Ta
kynbrypamu [7: 13]. lo PM, Ha maymKy BUMTENIB, BApTO TAKOX 3BEPTATHCS IIPpU OpraHizaiii podOTH Kiacy,
HaJIarO/PKEHHI JIMCHIUIUTIHYA Ta B3a€MOBITHOCHH.

Pe3ysnpraTi, oTpuMaHi mija Yac JOCTIDKEHHS Cepell CTY/AEHTIB HecnelialbHUX (DaKyIbTETiB, ITiATBEPIHIH
BHUKITIOYHY poiib PM nipu oBonoainni HuMu IM. Tak, yci 110 cTyaeHTIB 3a3Ha4YMIN MO3UTUBHUM BIuMB PM Ha
3aHATTSAX 3 iHo3eMHoi. Yacrora 3BepHeHHS 10 PM 3anexuts Bix piBHI C(HOPMOBAHOCTI 3araibHOI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJEHTIB: UMM HWXYUH piBeHb BojomiHHA IM, TWM wyacriie BOHH
3BEPTAIOTHCS 32 MIATPUMKOIO 10 PM.

BucnoBku: [Turanus Bukopuctanis PM cTyzneHTiB Ha 3aHATTAX 3 IM 3anumaerbest AUCKYCIHHUM: 3 OJJHOTO
00Ky, moci odiuiiHo PM He BHKOPUCTOBYEThCS y HaBuaHHI IM, 3 iHIIOrO — TEOpETHYHI Ta EMITipHYHI
OCHIIKEHHS JOBOAATh MO3UTHBHMI BB PM Ha 3aHarTax 3 IM, a Bigrak € goctaTHiMu s "neraizaiii PM"
i yac HaB4YaHHg / oBosiogiHHs IM.

Ilin gac oBonoxinasg IM, CTYJICHTH CBIJOMO YH IiJCBiIOMO, OMUPAIOTHCSA HA MOBHY KapTHHY CBIiTY PM, sika
CTa€ MOTY)XHUM JDKEPESIOM ONTHMIi3allii mponecy (GopMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
Buxnanauyi, ycimommroroun noteHmian PM Ha 3amsarTsax 3 IM, posrmsparote PM gk edextuBHui 3aci0
(hopMyBaHHS 1HITOMOBHOT KOMYHIKaTHUBHOI KOMIICTCHTHOCTI CTYZCHTIB.

Kpurepii, Bu3Haueni V. Cook: egexmusnicmo, naguanvna OoyinbHiCmb, NPUPOOHICHb MA KOMYHIKAMUGHA
penlesanmuicmsp, OKPECITIOITh 3arajibHi HAaBYAJIbHO-BUXOBHI CUTYAIIil JOIILHOCTI BUKOPUCTAHHS PM Ha 3aHATTSIX
3 IM. OHak BOHM MOXYTh CIIYTYBaTH JIMIIIE OPIEHTHPAaMH IS 30aJIaHCOBAHOTO, TAPMOHIYHOTO MTOETHAHHS PiHOT
Ta IHO3€MHOI MOB TIiJ] Yac ()OpMyBaHHSI IHIIOMOBHOT KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHTHOCTI CTY/EHTIB.

IMepcriekTHBH MOAANBIIMX MOLIYKIB Yy HANPSMKY HOCTITMKeHHSI MOXYTh HOJNATaTH B PO3POOIH YITKHX
HAyKOBO OOTIPYHTOBaHMX (DaKTOpPiB BUKOPUCTAHHSI PiTHOT MOBH Ha 3aHSTTSIX 3 1HO3EMHOI.
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Marepian Haniimos o penakiii 04.10. 2013 p.

Ocuoak B. B. 3nauenue poonozo azvika 6 npouecce popmuposanus UHOA3LIYHOU KOMMYHUKAMUGHOU
KoMnemenmuocmu.

B cmamve nposedenvt 0060061 0 He0OX00UMOCIU NEPpecMOmMPa NO3UYUL POOHO20 S3bIKA HA 3AHAMUSX NO
UHOCTPAHHOMY SI3bIKY. B 0CHOGe nepeocmblcienust poiu pOOHO20 S3bIKA NEXHCAm TUHSGUCUYECKUe,
nCUXon02UYecKUe U IMAUPUYECKUE UCCTIeO08AHUS, CIMABsUIe N0O COMHEHUe 20CNOOCMEYIOWYI0 8 MEMOOUKE
nPenooasaHuus UHOCMPAHHLIX 3bIK08 MeoPUio, 8 COOMEEMCMEUU ¢ KOMOPOU NPOYECC UzyueHust UHOCTPAHHO20
A3bIKA NOOYUHSIETNCSL MEXAHUSMAM 081A0CHUsL POOHBIM A3bIKOM. COIACHO NOTYYEHHbIM Pe3yibmamam, POOHOU
A3BIK SGISACMCA MOUSHLIM UCOYHUKOM ONMUMUZAYUYL NPOYecca 06YUeHUst UHOCMPAHHOMY 53bIK).

Kniouesvle cnosa: pooHotl s3vik, UHOCIPAHHbLIL S3bIK, OUIUHSGUSM, KPUMEPUU YelecO00Pa3HOCMU NPUMEHEHUs.
POOHO20 53bIKA.

Osidak V. V. The Role of Mother Tongue in Foreign Language Acquisition.

The article argues for the necessity to re-examine the position of the mother tongue in the foreign language
teaching. For many years using students’ mother tongue in the foreign language classroom has been viewed as
an impediment to the effective foreign language teaching. Though, the monolingual approach to teaching and
learning foreign languages is not without its criticism. Empirical and theoretical knowledge advocates the role
of the mother tongue in the foreign language classroom, thus calls in question a prevalent assumption that
foreign language learning is similar to the first language acquisition. More recent studies indicate that the
mother tongue and the foreign language are linguistically interdependent. Therefore, foreign language learning
and teaching should not eliminate the use of the mother tongue from the foreign language classroom as it
contradicts mental processes in the mind. The research findings of foreign language teachers and learners'
attitude were provided as the support to the judicious use of the mother tongue in the foreign language
classroom. It seems that the right dosage of the mother tongue can foster a foreign language acquisition, is
beneficial at various levels and enhances the learning environment. The article also explains the criteria for the
balanced use of the mother tongue: efficiency, learning, naturalness, external relevance.

Key words: mother tongue, foreign language, bilingualism, criteria for the judicious use of the mother tongue.
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